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Braşov, piaţa mare Nr. 30.
8cri*or£ nefrancate nu t e  

primeic. — Manuscripte nu se 
retrimeţ,

INSERATE se primesc la Adml- 
Rlttraţlune în Braşov şi la  ur- 
mätörele Birouri ie  anunoluri: 

ln Viena: if. Dukes, Heinrich 
Schalen, Rudolf Masse, A. Oppeliks 
Nachfolger; Anton OppeUk, J .  
Danneocr, ln Bu d ap esta : A. f .  
(kidberyerg, Eckstein B em at: în 
Bncnresci: Agence Havas, Suo- 
cursale de Soum anie; in Ham- 
bort: Karoiyt <fc Liebmann.

Preţul Inserţlunllor: o sen ă  
gannond pe e colönä 6 cr. şi 
80or. timbru pentru o publi
care. Publicări m ai dese după 
tarifa şi învoială.

Seciame pe pajrina a 3-a o 
ieriă 10 cr. seu 30 bani.

J L . E T T T X *  L V m .

„Gazeta“ iese în M -care Hi.
Abonamente pentru Anstro-Ungana:
Fe un an 12 fl., pe şese »uni 

6 fl., pe tre i luni 3 fl. 
N -rii de Dumineci 2 II. pe an.

Pentru România si strillatali::
P e un an 40 frânei, pe jé se  
luni 20 fr., pe tr e i  luni 10 fr. 
N -rii de D um inecă 8 franci. 

Se prenum£r& la  tò te  oficiele 
poştale din Intru  şi din afară 

şi la  dd. ao lecteri.

ligam entul ţentru Braso?
adm inistraţi unea, p iaţa m are, 
T6rgui Inului Nr. 30 etajflu 
I . :  pe un an 10 li., pe sése 
luni 5 11., pe tre i luni 2 fl. 50 or. 
Cu dusul în  c a s ă : P e un an 
12 fl., pe (5 luni 6 fl., pe tre i luni 
3 fi. Un esem p lar 5 or. v. a. 
séu 15 bani. At&t abonam en
te le  câ t şi inserţiu n ile sunt 

a se p lăti Înainte.
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lela Congresul naţionalităţilor.
(Raport special al „Gaz. Trans.w )

Budapesta, 11 August n.
Mult s’au frământat şi sbucium at, în 

■ei Ungurii dela putere, că ôre ce sè facă : 
sft concédâ orî nu Congresul naţionalităţi
lor, convocat pe Ziua de ierî. In cele din 
urmă, stând sub presiunea opiniei publice 
europene în ajunul Conferenţei interparla
mentare dela Bruxella, cu care s’a adus în 
legătură întrunirea de ierî, şi-au dis : dintre 
doué rele, totuşi e mai bine s’alegem pe 
cel mai mic: şi orî cât de neplăcut ar fi 
pentru noi de-a încuviinţa, ca Românii, 
Slovacii şi Sêrbii sô se înţe^gă împreună 
asupra unei acţiuni comune contra nostră, 
totuşi mai mult rôu n i-a r  causa, décâ s’ar 
lăţi în lume părerea, că întru adevôr na
ţionalităţile nu se pot niol decum folosi 
de dreptul de întrunire, pe care Maghiarii 
îl esercitézà în aşa mare mèsurâ.

Gruvernul, în fine, a aflat un mijloc 
de-a eşi din impas creând, că permite în
trunirea, dér nu ca Congres, ci numai ca 
adunare poporală. D-l Perczel şî-a salvat 
astfel consciinţa faţă cu şoviniştii estreml 
şi „népgyülésu-ul n’avea sô mai vateme 
aşa de mult orgoliul lor naţional.

Astfel se întêmplà, că ierî la 2 ore 
s’a putut întruni în totă liniştea Congresul 
în sala „Hotelului Naţional“ din strada 
Vaţului.

Şedinţa a fost deschisă din partea 
convocatorilor Vasilie Mangra, Dr. Gavrila 
şi Paul Mudron, fie-care vorbind în limba 
sa proprie.

V. Mangra a Z*8» c& Românii, Slo
vacii şi Sêrbii au venit aici în oapitala 
ţării, pentru-ca în frăţietate sé se sfătu- 
éscâ asupra cestiunilor, ce ating nu numai 
interesele lor deosebite, ci şi interesele pa
triei, care trebue sô formeze îngrijirea flă
cărui bun cetăţ0n. N’am venit sô agităm, 
n’am venit sô provocăm (Nu ! uu !); nu vrem 
sô gravităm în afară, şi dovadă este chiar 
alegerea locului de consfătuire aici în ca
pitala Ungariei. Avem drept sô ne intere
săm de sortea nostră şi suntem pdtrunşl 
de iubirea de patriă. Acésta ne este ţînta. 
Vô salut de bine venire şi vô mulţămesc, 
c& venind în numôr aşa de mare aţi dove
dit iubire de patriă.

In decursul vorbirei sale, întrebuin
ţând cuvântul „Congres“, consilierul poli
ţienesc Hugo Chudy l’a admoniat sô nu se 
mai foloséscà de acest cuvent, căci este 
numai o adunare poporală.

S’au aclamat apoi ca preşedinţi ai adu
nării: din partea Românilor d-l George 
hp de Băsesci, din partea Sêrbilor Dr. Mihail 
Polit şi din partea Slovacilor d-l Paul 
Mudron.

Preşedinţii au ocupat loc în fruntea 
mesei presidiale; la mijloc Dr. Polit, la 
drépta Pop de BăsescI şi la stânga Mu
dron. Apoi au ţinut scurte vorbiri de des
chidere, arătând importanţa şi marele scop 
al întrunirei şi urând succes lucrărilor ei. 
(„Sô tràéscà“ şi „Zsivio“ sgomotôse).

După acésta s’au ales notarii : Ro
mâni Dr. Stef. Pop şi Dr. Stef. P etrovict: 
Slovaci: Svetozar Hurban-Vojansky şi An- 
dreiu Halasa: Sêrbï: preotul Javanovict şi 
Dr, Adamovid.

Observ, că Mudron folosind în dis
cursul sëu cuvintele „representanţii naţio
nalităţilor“, representantul guvernului a pro
testat Zicând, că cei de faţă sunt numai 
membrii ai naţionalităţilor, însô nu repre- 1

sentanţii acestora, căci nu-i cu nimic do
vedit, că ar fi primit mandat.

Intr’aceea se isca în sală o mare miş 
care şi sgomot. S ’aucjirâ strigări de : Abzug 
şi afară cu e i! Mai târdiu am aflat, că 
strigările acestea au fost îndreptate contra 
redactorului „Controlei“ din Timişora Bar 
cianu şi a redactorului Jovicî dela „Straja“, 
Ziarul fracţiunei radicale sârbesci, care s’a 
rupt de partida „Zastavei“. Aceştia au tre
buit sé se depărteze.

îndată după acésta se născu un alt 
sgomot şi mai mare. O cetă de Slovaci şi 
Sârbi renegaţi, între cari şi vre-o doi Ro
mâni voiau sé între în sală, dér n’aveau 
bilete. Ei au fost respinşi de cătră cei trei 
membri ai comitetului pentru susţinerea 
ordinei, pentru care aveau sé garanteze 
convocatorii.

Când voiau sé năvălescă aceştia in 
sală, unul din funcţionarii poliţiei a stri 
gat: „a torontáliakat be kell bocsátani“. 
(Cei din Torontal trebue lăsaţi sé între.) 
El adecă sciea înainte, că au sé vie şi 
precum am aflat, au şi fost aduşi ex officio, 
cu trenul şi încă pe clasa întâiu. Poli 
ţaiul Chudy a cjis, că nu póte lua disposi 
ţiune, ca ei sé se depărteze, de óre-ce e 
„népgyülés“. Cu tóté acestea a trebuit sé 
récédă şi cei din Torontal s’au depărtat cu 
mare greu, pentru-ca sé mergă într’o ca
fenea şi sâ-şl dreseze un protest contra 
Congresului.

După-ce s’a făcut 0ră-şl linişte preşe
dinţii au propus, şi următorea adresă oma
gială cătră Majestatea Sa:

Majt'stâţei Sale ces. şi reg. apostolice 
Francisc Iosif 1.

„Românii, Slovacii şi Sérbii adunaţi 
în capitala Ungariei, conduşi de credinţa 
şi devotamentul lor strămoşesc, rogă pe 
Majestatea Vóstré imperială şi regală apos
tolică, scutul şi pav&za tuturor popórelor 
Monarchiei, sé vé înduraţi a primi prea 
graţios espresiunea devotamentului lor 
omagial“.

S ’a propus apoi alegerea unei comi- 
siunl de 45 membri, pentru a stabili pro
gramul de acţiune oomună. Din fiă-care na
ţionalitate s’au ales câte 15 membri, şi adecă:

Români: Dionisie Yaida, Iuliu Vl&dut, 
Vasile Mangra, Dr. George Ilea, Iosif Crişan, 
Dr* Stef. Pop, Dr. Stef. PetrovicI, Dr. 
Gavril Tripon, Dr. Silviu Moldovan, Dr. 
Demetriu Ciuta, Ioan M. Roşu, Dr. George 
Candrea, Mihail PopovicI, Dr. Dumitru 
Pop, Dr. Mangiuca.

Slovaci: Dr. StefanovicI, Dr. Emil 
Stodola, Dr. VanovicI, Dr. Daxner, Dr. 
Sam. Daxner, Ruj ian, Veselovsky, Dr. Mat. 
Dula, Dr. Iosef Derer, Dr. Cyrill Horváth, 
Adolf Kallay, Dr. Markovid, Zaj mus, Dr. 
Ian Slabey, Dr. I. Miuich.

S érb i: Dr. Maleseviol, L. Kacsanski, 
Proka Milosevic!, Arsen Pajevid, Dr. Da- 
vidovicl, VI. Zsupansky, StanisavlyevicI, Dr. 
Czvejos George, Dr. Emil Gavrila, Petor 
PopadicI, B. MilosevicI, I. MalusevicI, Va- 
sicl Acsim, StojkovicI, Z., Dr. Iliu Brauer.

*
După alegerea comisiunei, s’a sus

pendat şedinţa, pănă-şl va termina lucră
rile. Membrii congresului au rémas cea mai 
mare parte în sală. Era interesant sé pri
vesc! la trăsurile deosebite ale feţelor, la 
SlovBcii bălani, cari se puteau bine dis
tinge de feţele marcate ale Românilor şi 
Şerbilor.

Sus pe o estradă, ridicată pentru mu- 
sică, se afla masa Ziariştilor. Erau aici re-

nóstre române „Gazetapresentate cjiarele 
Transilvaniei“, „Tribuna“ şi „Dreptatea“, 
cea dintâiu prin proprietarul ei d-l Dr. A. 
Mureşianu, cele din urmă prin redactorii 
lor Bogdan Duică şi Dr. G. Candrea. Au 
avut raportori tòte foile unguresc! din Bu
dapesta, precum şi biroul telegrafic inter
naţional. Presa slavă a avut asemenea mai 
mulţi representanţl. Pressa din România a 
fost representată prin d-nii : G. Bursan 
(„Voinţa Naţională“), G. Sion („Românul“), 
lonescu („Gazeta Poporului“), Dioghenide 
(„Voinţa Craiovei“). Presa italiană a fost 
representată prin d-l Roberto Fava , ér d-l 
G. Moroianu a fost raportor pentru foile 
francese. Pressa germană prin d-l Eigel 
(„Deutsche Zeitung“ şi „Deutsches Volks- 
blatt“ din Viena). A fost şi fostul deputat 
al Saşilor, d-l SteimcJcer, ca raportor a câ- 
târ-va foi din Germania.

♦
Comisiunea de 45, care s’a fost re

tras la 3 óre într’o odaiă laterală, după o 
consultare de trei cvarturî de oră, a rea
părut pe la 3 óre şi 45 de minute în sală, 
unde aşteptau membrii Congresului.

Şedinţa se redeschise. Preşedinţii Dr. 
Polit, Pop de BăsescI şi Mudron anunţară 
în tòte trei limbile, că comisiunea s’a unit 
asupra unui proiect de program şi a ales 
ca raportori pe domnii Dr. Ştefan Pop 
(Român), Dr. Miloş StefanovicI (Slovac) şi 
Dr. Czveics George (Sârb). (Sé trăiască 
Zsivio !)

întâiu vorbesce raportorul sârb Czveics 
şi recomandă proiectul de program spre 
primire.

Notarul sârb Adamovicl cetesce apoi 
proiectul de program*).

La un punct, unde se amintesce „Un
garia şi Transilvania“, notarul AdamovicI 
a fost întrerupt de representantul guver
nului.

Hugo Chudy, consilier poliţienesc : 
Pardon, trebue sé vé întrerup. Acolo se 
cjice „Ungaria şi Transilvania“ cu tòte că 
dreptul public unguresc cunósce numai un 
„Magyarorszag“. (Reprobări).

Dr. Ştefan Pop: Acolo, în program 
se vorbesce de „Ungaria şi Transilvania“ 
numai în înţeles mai strîns.

Cu acéstà lămurire s’a mulţămit re
presentantul guvernului.

A urmat apoi raportorul român : Dr. 
Ştefan Pop, care dise cam aceste : Oficiul 
meu, şi distingétor şi greu, avea sé-1 în
deplinéscà acel preot........  (urmézà câte-va
cuvinte de laudă pentru d-nul Mangra) 
Lui i-se cuvenea sé vé spună cu graiu viu 
de ce v’am adunat aici. Pare că privirile 
vòstre mé absolvă de deobligământul de a 
accentua, că venirea vostră a fost o ne
cesitate, că este ora supremă, ora a 12 -a, 
când popórele: Românii, Sârbii şi Slovacii 
întind mâna ca fraţii pentru înaintarea pa
triei, pentru înălţarea tronului (sé tràéscà) 
şi pentru apérarea drepturilor lor. Nu agi
tatorii, nu turburătorii ordinei au venit 
aici, ci cei îngrijiţi de sortea lor şi de sòr- 
tea patriei. Am venit aici din tòte colţu
rile patriei ca s’arătăm ce voim. Dorim sé 
fim ascultaţi de contrarii noştri şi sé-i pro
vocăm sé stea cu noi de vorbă, pentru ca 
în acéstà ţ0ră sé se restabilâscă pacea, li-

*) Observ aici, că punctul I. al programului 
(a se vede numărul de erl al „Gazetei Transilva
niei") s’a adus în şedinţa comisiunei la propunerea 
unui Şerb liberal (partida lui Polit). Foile ungu
resc! au publicat numai proiectul presentat co
misiunei iără de punctul prim.

niştea şi buna înţelegere. (Trăâscă! sgo 
motóse). In centrul ţârii ne-am adunat ca 
sé spunem, cari sunt suferinţele nóstre şi 
ce trebue sé se facă pentru delăturarea 
lor... Aţi suferit destul şi nu voiu mai des
crie aceste suferinţe.... numai una vé spun, 
că programul acesta este resultatul unei 
munci adânci. Nu venim cu lucruri impro- 
visate, nu venim cu frase. Voim sé scie şi 
străinătatea, sé scie şi fraţii noştri ma
ghiari ce ne dóré, sé nu dică, că gravităm 
în afară. (Aplause, sé trăâscă!)

Raportorul cetesce apoi proiectul de 
program în limba română.

Ca cel din urmă raportor a vorbit 
Dr. Miloş Ştefanovicî, ţînând o vorbire mai 
lungă şi substanţială.

S’a dat cetire apoi programului în 
limba slovacă.

*
Aici—în parentesă — voiesc sé ob- 

servez că, după informaţia ce o am, când 
s’a retras comisiunea de 45 sé delibereze, 
consiliarul poliţienesc Chudy a c[is cătră 
preşedintele Pop de BăsescI, că proiectul, 
ce se va presenta de comisiune, numai aşa 
va permite sé se cetescă, decă i-se va da 
mai înainte lui sé-1 censureze.

Comisia ínsé a aflat de bine sé nu 
facă pe voiă representantului guvernului 
şi d-l Chudy 0răşl s’a mai gândit şi s’a 
mulţămit a censura programul în decur
sul cetirei lui, când s’a lovit de cuvântul 
„Transilvania“.

*

La program, în desbaterea generală, 
au vorbit numai doi inşi, mai întâiu cunos
cutul patriot slovac Svetozar Hurban-Va- 
jnnsky şi apoi încă un Sârb.

Pop de Băsesci: Onorată adunare! S ’a 
cet t program ..1 de acţiune comună. Prin 
aplausele d vóstré i-aţl dat sancţiunea (Aşa 
este!) In programul acesta al comisiunei 
D-vóstré se cjice de repeţite-orî: „ Alianţa 
Românilor, Slovacilor şi Sârbilor enunţă 
etc.u Representantul guvernului ínsé nu 
consimte cu acâstă espresiune şi stăruesce 
ca în loc de „alianţă“ sé se Zică: „Mem
brii naţiunei române, slovace, sârbesc! adu
naţi enunţă etc. etc.“ Nu ne recunósce 
cuvântul de „alianţă“... şi cere sé facem 
acâstă schimbare.

După acéstá comunicare preşedinţii 
pun la vot programul, care se primesce cu 
unanimitate între aplause şi strigări de 
„Sé trăiască“ şi „Zsivio“ !

Pop de Băsesci: Programul este dér 
primit de D-vóstré. Acum vé întreb, décá 
primiţi şi aditamentul cu privire la elimi
narea cuvântului „alianţă?“ (Strigări: Pri
mim!) Enunţ dér, jcă şi aditamentul este 
primit.

Dr. Mih. Polit, întorcându-se spre es
trada, unde se aflau Ziariştii, a mulţumit în 
limba francesă representanţilor pressei 
stréine pentru sprijinul moral ce-1 dau cau- 
sei drepte a naţionalităţilor asuprite.

După-ce comunică acésta în limba 
română şi slovacă Pop de Băsesci şi Mu
dron, Dr. Polit se mai ridică odată şi cu câte
va cuvinte amintesce pe aceia, cari suferîn 
închisorile dela Seghedin şi Vaţ pentru 
causa naţiunei lor. Cuvintele şi - le-a ales 
cu multă precauţiune, pe care o caracteri- 
sâză fóia guvernului dicând, că a vorbit 
„cu un respect de lege diplomatic“.

După acésta s’a întâmplat un inci
dent interesant şi caracteristic. In logea 
Ziariştilor se afla şi cunoscutul Jancsó Be-
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nedek. După-oe Polit a salutat pressa In 
limba france8&, d 1 Jancsó era fòrte agitat 
şi se vedea, căjse pregătesce la ceva. In fine 
a păşit în faţa estradei şi cerênd ouvêntul 
a vorbit în numele pressei maghiare. Mai 
întâiu a vorbit moderat şi ou vorbe mai 
dulci, ceea-oe a produs bun efect în auk
tor!, cari de oâte-va ori l’au şi aprobat. 
De-odatăînsă a dat’o pe còrda şovinistioă, 
c}icênd, că nisuinţele manifestate de acéstâ 
adunare póte sô contribue la îmbucătăţirea 
patriei maghiare. Atunci s’a iscat sgomot 
mare, strigări de : Patria acésta nu e nu
mai maghiară ! Abzug ! Sô nu mai vor- 
bâscă !—şi nici nu l’au mai lăsat sè vor- 
béscâ.

Dr. Polit, între aplausele generale 
a declarat, că el n’a voit sé provóce des- 
batere, oi şi-a făout numai o datoriă de 
reounoscinţă, şi niol n’a salutat presa ma
ghiară, ci numai pressa strèinà.

Jancso vëcjênd, oă nu mai e înoătrău 
şi că trebue sô se retragă, a mulţămit pen
tru desluşirea dată şi a întins mâna lui 
Polit.

Cu acésta incidentul s’a terminat spre 
marea mulţămire.a raportorilor guverna
mentali, cari se bucurau de nesuooesul lui 
Jancsó Benedek.

Vă alătur aici cuvântar a aoestuia, 
precum şi rôspunsul d -lui Polit dat în limba 
maghiară, după însômnànle stenografice 
ale 4i&rulu* „Nemzet“.

După acest incident, d-1 Pop de B ă- 
sescì a oerut, ca sô se redea în românesce 
ceea ce a 4is d-1 Polit cu privire la întem
niţaţii români. Gustav Augustini a tălmă
cit apoi vorbele lui Polit mai întâiu ro
mânesce şi apoi slovăcesce.

Chudy, representantul guvernului, a 
găsit, că Augustioi n’a redat cuvintele lui 
Polit aşa cum le-a c}is, şi că tălmăcirea 
lui conţine o preamărire a celor condam
naţi, ceea-oe Dr. Polit n’a făcut.

Dr. Polit: Eu am 4i3> că respectez 
legea, dér după*ce 4lua de a(3* trebue sô 
fiă 4iua concordiei, doresc, ca acea neînţe
legere së dispară şi respectivii só pótá servi 
ârăşi patriei şi sô nu fiă înteuniţaţii aces
teia. Eu dérà m'am esprimat fòrte corect.

Hugo Chudy : D e , însë cu totul alta 
este ceea-ce s’a $\a românesce.

Acum se citiră o mică parte din marea 
mulţime de telegrame, ce au sosit în tòte 
trei limbile, şi din tòte părţile.

In fine, preşedinţii au închis aduna ea 
mulţămind celor ce au luat parte, şi în 
special biuroului. Preşedintele român Pop 
de Băsesci 4ise între altele, că întrunirea 
de faţă a pus basa pentru o înţelegere co
mună. Dânsul, care de mulţi ani a stăruit 
în direcţiunea acésta, pri vesce la acest mo
ment ou satisfacere, căol dragostea şi în
ţelegerea între cele trei naţiuni s’a pe
cetluit.

Părintele Berinde din Seini a adus 
apoi mulţămite presidiului 4icênd, că legea 
de naţionalitate dela 1868 este o datoriă 
faţă cu naţionalităţile, pe care guvernul nu 
şi-a plătit’o. Acuma s’a tăcut primul pas 
în comun, pentru a pretinde plata ei. Spe- 
rézá, că acest pas va avé succes şi că după 
ce vom soóte capitalul, ne vom socoti apoi 
mai târ4iu şi cu interesele. De aceea salută 
pe condueôtorii adunării.

La încheiere, era tocmai la 6 óre, a 
rôsunat de-odată în sală puternic cântarea : 
„Hej Slovane“, care s’a repetat între stri* 
gări de „Jivio“, dup’aceea s’a întonat şi 
un „Deşt0ptă-te Române“ din partea Ro
mânilor, ér cei de faţă s’au depărtat în 
totă liniştea.

CRONICA POLITICĂ.
— 1 (13) August.

In 18 1. o. se va pune în Berlin pe
tra fundamentală la monumentul naţio
nal pentru împeratul Wilhelm. La acostă 
sărbare este invitat şi piinţul Bismarck, şi 
programul oficial îl pune în şirul aoelora, 
oarl au să dea loviturile cu ciocanul, ime
diat după membrii caselor princiare dom- 
nitore, şi înainte de actualul cancelar. Nu 
este însă sigur pănă acum, ore va lua sâu 
nu va lua parte Biscaarck la acele cere
monii.

înainte ou câte-va 4^e 86 vorbi a prin 
4iare, oă ministerul provisoriu austriac va 
av6 să aştârnă Reichsrath-ului şi bugetul 
pentru 1896. Faţă cu aoestea „Neue Freie  
Presse'1 anunţă oa sigur, oă cabinetul pro- 
visor îşi va da dimisia la înoeputul lunei 
Octomvre şi imediat atunci se va forma 
ministeriul definitiv. Viitor ministru-preşe- 
dinte austriao, cum se crede, are să fiă 
oontele Badeni.

*
Locuitorii slavi ai oraşului Esseg, ca

pitala Slavoniei, înverşunaţi, că guvernul 
ungar sistase anii trecuţi representaţiunl 
teatrale slave, acuma au arangiat la rândul 
lor demonstraţiunî contra representaţiuni- 
lor actorilor maghiari, pe cari guvernul 
ungar îi trimisese acolo, ca să lăţescă „oul- 
tur maghiară“. Deja în prima 4* de re- 
presentaţiune a trupei maghiare s’au înce
put demonstraţiunile, oarl a doua şi a treia 
4i se oontinuară, pănă în fine fu provo
cată miliţia să întrevină. Demonstranţii 
n’au fost numai studenţi sâu alţi omeni 
tineri, oi chiar burghesimea luâ parte ac
tivă la demonstrări şi produse prin asta 
un complet fiasc pentru trupa maghiară. 
Spre supărarea Maghiarilor a mai urmat şi 
aceea, că consiliul comunal al oraşului 
Esseg, în urma demonstraţiunilor antima- 
ghiare, a inte^is trupei maghiare de-a mai 
da representaţiunl teatrale. Directorul tea
trului a depeşat 4iarului „Magyar Hirlap“ 
spunând, că 40 actori maghiari prin asta 
au rămas fără pâue, şi rugând să întrevină 
la ministrul de interne, piarul „Aqramer 
Tagblatt“ ascrie acestor incidente o însăm- 
nătate simptomatică, dicend, că politicianii 
maghiari ar pută în fine să înţelegă, că 
lucrurile nu pot fi duse pănă la estrem 
faţă cu naţionalităţile, şi sunt momente, 
în oarl simţământul naţional al acestora 
trebue să se revolte.

P re ssa  şi Congresul.
„Budapesti Hirlapu, revenind în 

numerili seu dela 12 August asupra 
Congresului naţionalităţilor, cjice în
tre altele:

„Aşa-deră rămân pasivişţî, însă numai 
faţă de parlament, căci pe tòte celelalte 
terene au primit activitatea. Şi în ce stă 
acéstà aotivitate? In aceea, ca pe terenul 
oomitatens, orăşenesc şi comunal, partida 
să se nisuéscà a cuprinde teren, şi pe basa 
legei de naţionalitate să formeze comune 
şi municipii de naţionalitate, cu limbă ofi
cială slovacă, valahă, ori sârbâscă. Ase
menea, în cadrul autonomiei bisericescl şi 
şcolare, să validitezo politica de naţionali
tate, ceea-ce vor încerca mai de aprópe la 
cele 5 seniorate luterane slovace. Mai de
parte, acţiunea vor face-o cu mai mare 
energiă pe teren social prin folosirea drep
tului de asociare şi de întrunire. Vor sé 
agiteze înafară şi înăuntru pe calea pressei. 
Vor agita pentru revisuirea legilor biseri
cescl politice. Gravaminele şi-le vor duce 
înaintea regelui prin un Memorand. Vor 
ţină Congrese de naţionalitate, ca acum. 
Şi ceea-ce doră este mai însămnat, „pro
blema comitetului va fi esecutarea organi- 
sărei disciplinate“, seu organisarea de oo- 
mitete ale partidei în comune şi oraşe, cari 
să fiă în strînsă legătură cu corritetul cen
tral şi să funoţioneze cu disciplină.

„Aoésta nu este un bagatel, şi aici nu 
folosesoe nimic politica de struţ, aici nu 
póte ajuta, decât o politică naţională ma
ghiară înţelâptă contra lucrării de submi
nare. Trebue luat posiţiă cu legea, drep
tatea, bunăvoinţa şi tăria... Nu este iertat 
să mai facem greşeli. Cu siluire nejustă nu
mai strica se póte. Prin răsboiu religionar 
între confesiuni, stat şi biserici numai pe 
noi ne sfâşiăm în bucăţi. Nu este permis 
a-ne certa cu toţi pentru idei predilecte 
de drept public, oăol nu suntem atât de 
tari, ca să putem învinge şi Austria şi 
Croaţia, şi Curtea, şi armata şi pe naţio
nalităţi, o’un cuvânt pe toţi. Trebue să sus
ţinem libertatea, fiind-că acésta une^ce di
feritele clase, religii şi rasse. Să nu căutăm 
însă libertatea în instituţiunea comitatensă, 
care a devenit mijloc de forţă a guver
nului şi armă de sfredelire a naţionalită

ţilor. Etă, prin autonomia comitatensă vor 
să nimicéscá unitatea statului naţional ma
ghiar şi să introducă, în looul parlamen
tului oentral, pe caro-1 negă, federalismul 
de naţionalitate organisat după comitate. 
Décá acésta li-ar succede, atunci şi dualis
mul l’ar doborî curând“...

„Neue Freie Presse“ publică un 
prim-articol asupra congresului na
ţionalităţilor, care a’a întrunit Sâm
bătă la Budapesta; cjiarul vienez con
chide, vorbind de cestiunea naţio
nalităţilor din Ungaria, în modul ur
mător :

„Pentru Unguri mişcarea naţională 
este un avertisment. încercarea eâtor-va 
4iare de oposiţiă de a nega esiatenţa unei 
oestiuni a naţionalităţilor, e o încercare co- 
pilărescă. A fost o gt e§élá gravă a regimului 
Tisza, că a fost de aceeaşi părere şi ignora 
cu desdvârşire mişcarea naţională.

„Există, de sigur, numerose plângeri, 
mai ou semă looale, a oăror dreptate nu se 
póte contesta, séu nu se póte contesta cu 
totul. Când acésta se întâmplă în regiuni 
locuite de Români, Sârbi şi Slovaoî, ele 
devin uşor plângeri naţionale, şi creeză un mi
lieu,| in care agitatorii naţionali au jocul uşor.

„A interveni aci ou minte inteligentă 
şi mână îndemânateoă,a îndrepta relele, ar 
fi datoria unei administratiunl cuminţi, pre- 
vă4ătore şi consoiente de scopul ei. Şi de 
aceea nu esistă astăcţi pentru Ungaria, după 
introducerea reformelor liberale, altă da
toriă mai importantă şi mai urgentă, decât re
forma administra ţiunei, trecerea administraţiei 
în mâna statului.

„Contele Apponyi nu a păoâtuit nici 
odată mai grav faţă cu patria sa, decât 
atunci, când a împiedecat reforma admi
nistraţiei. Nici în Ungaria cestiunea naţio
nalităţilor nu póte fi ou totul distrusă; dér 
póte fi micşorată şi condusă printr’o admi
nistraţia puternică, oonscientă, care apără 
drepturile statului contra unor atacuri ile
gale, dér zădărnicesce în acelaşi timp, prin 
satisfacerea dorinţelor legitime, opera agi
tatorilor.

„Dorim pentru binele Ungariei, ca ea
să gásésoá în curând pe bărbatul de stat, 
care să indepH^éscá reforma administraţiei 
din astfel de puncte de vedere“.

Politik“ din Praga scrie sub tit
lul „JQiua celor asupriţiu următorele:

După-ce domnii maghiari dela putere 
nu au cutezat a opri simplaminte congre 
sul naţionalităţilor nemaghiare şi a 1 zădăr
nici prin şicane poliţiane, acum 4 ârele 
maghiare íncércá în modul cel mai nedemn 
a detrage şi a nega totă însămnătatea con
sultărilor. In punctul acesta ele tóté se 
unesc, fiă de orl-ce fracţiune, aşa oficiosul 
„Pester Lloydu ca şi apponyistul „Bud. Ta- 
geblatt“, ca şi 4iarul stătător afară de par
tide „Neues Pest. Journal“ şi ca şi Szapá- 
ryanul „Hazánk“. Mai mult îi supără pe 
Maghiari faptul, că are să se creeze Un 
4iar de însemnătate, valoros, care să re- 
presente în feţa lumei programul comun, 
statorit în congres, precum şi lupta co
mună a naţionalităţilor contra Maghiarilor. 
Se tem Maghiarii de hotărîrile finale ale 
congresului, ér toţi amicii adevărului şi ai 
dreptăţii aştăptă cu siguranţă împlinirea şi 
realisarea acestora.

Conferenţa interparlamentară.
Astâ4l, 13 August n., se deschide |în 

Bruxella, capitala Belgiei, conferenţa in
terparlamentară. Ungurii au făcut mari 
pregătiri pentru ac0stă conferenţă, dându-şi 
tóté silinţele, ca ei să ésá „învingători“. 
D0ră nici-odată, ca acum, politicianii ma
ghiari n’au fost mai îngrijaţl de sorţii „is- 
bândei“ lor, şi de aceea şi-au trimis la 
Bruxella „capacităţile“ cele mai „distinse“, 
oa acolo să validiteze Rideea de stat ma
ghiar“ contra mişcării de libertate şi in
dependenţă din sînul naţiunilor nemaghiare.

Adl mâne se va vede resultatul stă
ruinţelor maghiare în a seduce opinia eu- 
ropéná cu privire la raporturile naţionale 
desolate de pe globul unguresc.

Constatăm însă şi pănă atunci, că 
Ungurii încep a-se ameţi ei pe ei, răspân*

dind în lume scirl de felul celei ce-o po ş 
blicăm mai jos. Sciril9 acestea au aed & 
de-a prevesti o „sigură învingere“ a Un î ] 
gurilor la Bruxella. ş

Dér să nu anticipăm nici o părere,  ̂
ci să vedem, ce li-se vestesce foilor ung» 43 
rescî dela Bruxella. O telegramă cu dat! f 
de 1 1  August, publioată de tòte foile ua■
gureşei, spune urmàtórele :

_  . t  
„D ep u taţii m a g h ia r i: A p p on yi, Veszter, ^

Pazmandy şi Jokai, au ţinut o conferenti,
sub presidenţia celui din urmă, la care i
luat parte şi generalul Tiirr. Ei au hotărît ^

, t # ,42!
ca în comisiunea pregătitore a Congresului . 
să trimită pe Apponyi şi Pazmandy; oe! 
din urmă va ţinâ în numele Maghiarilor « 
vorbire de salutare, ér Apponyi va rèspundt 
Românilor, pe când Jokai va invita Cm 
greşul pentru anul viitor la Budapesta.

„Punctul de vedere maghiar este, ci 
cestiunea naţionalităţitor nu se ţine de Con 
gres ; representanţii maghiari sunt gata, ci 
după Congres Gestiunea naţionalităţilor si 
se pună obiect de liberă discusiune, însi j 
oficial ea nu aparţine Congresului.

jfUrechiă umblă pe la membrii din 1 
străinătate ai Congresului, însă cu tote  ̂
acestea triumful intereselor maghiare esti , 
asigurat (??) Congresul se va ţine in 1896 li 
Budapesta. f

„In 17 1. c. Maghiarii îşi vor faci , 
onorurile la regina Belgiei, fiica palati i 
nu lui Iosif.

„Deputaţiunea adunării poporale i 
naţionalităţilor din Budapesta sosesoe aie! t 
mâne, şi va înainta un Memorand conferenti 1 
interparlamentare. Tòte foile de aici scrii 1 
despre Congresul naţionalităţilor, luân 
posiţiă contra nòstra“ (a Maghiarilor).

Punctul acesta este cel mai nemân' 
găitor preludiu al „triumfului“ interesek! 
maghiare. ,

Q,,C rescere  şi cu ltu ră“ .
î l .

Dreptul de esistenţă al unei naţiun 
nu stă, „decât în ougetare, în puterea di 
muncă a spiritului“. Numai in două felui 
un popor ar puté scăpa de pericolul 
de-a fi outropit din partea duşmanilor: t 
séu cu puterea armelor, cu forţa, şi atucc 
trebue să fi mai puternic ca duşmanul | 
să ai arme de metal (acest fel însă estf 
totuşi fòrte problematio, ér la noi necu 
getabil), séu b) cu puterea culturii, câni 
trebue să o aibl superiórà, în tot cast 
cel puţin egal celeia a duşmanului.

Dér noi ce avem ? !
Vréi să te cultivi, apelezi la Germai 

séu Francesi, în caşul cel mai rău chi« 
la popóre, pe cari în privinţa civilisaţk 
le credem inferióre nouă. Nu ne mai si 
turăm a spune, că suntem viţă de un mari 
popor, ce a domnit lumea întrégà ; m 
pigmeii ! ! „întunecat e însă al nostru dűl 
atunci, când t0tă temelia pe spiţă răzimăm 
(Ant. Cantimir).

„Să presupunem“ — 4̂ oe scriitori 
polones Okonski — „că în locul Boemit 
s’ar găsi un stat iroches de o miiă de oi 
mai puternic şi dispunând de o armai 
enormă, dér fără arte, industriă, instituţiui 
sociale mai desvoltate ; într’un cuvânt, t 
stat, care s’ar afla pe acelaşi picior de ci 
vilisaţiă, ca tribul american amintit. Ai 
puté spune, că un asemenea stat esista r- 
Negreşit, că ar esista, cât timp armata« 
fi în stare să ocrotéscà independenţa aces 
tei masse fără spirit civilisator, dér îndati 
oe vecinilor le-ar fi cu putinţă să ridice i 
armată mai puternică şi să supună turi 
acésta de ómenl, esistenţă ei, ca societatf 
ca naţiune, va trebui să înceteze imediai 
căci n’ar avé alte mijlóce spre a-şi susţin* 
o esistenţă deosebită“.

Munca naţională trebue să o îndrep 
tăm deci în direcţiunea gândirei şi a des 
voltărei gustului pentru sciinţe, cât è 
mult, décà voim să ajungem la nisce re 
sultate mai sigure. „Să nu uităm, căit 
dată ce silinţele civiiisatóre ale Ungurii« 
ar covârşi prea tare pe ale nòstre, din fn 
mósele ţinuturi ale Transilvaniei, Ungarii 
şi Bănatului, şi simpatiile Europei pento; 
suferinţele nòstre vor dispàré în chip fati
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şi vor trece  pe p a rte a  duşmanilor noştri.
! Afară de aoésta, puterea nóstrá de apărare 
în laptele pentru desnaţionalisare va slăbi 
şi ea“. — „Naţiunele nouă,—4*°® eminentul 
filosof şi eoo no mist Dühring — tre bue să-şi 
caute nouă impulsiunl intelectuale în pro* 
pria lor fiinţă. Cu cât o naţiune va fi mai 
in stare a-şl crea legături sooiale mai bune, 
cu atât va puté să-şî prepare spiritul, oe 
tre bue să formeze basa aoestor legături. 
F&otorii celor mai nimerite forme de auto- 
educaţiune a spiritului trebue să se ou- 
prindă în însa-şî fiinţa naţiunei; e tréba 
«ugetărei consciente şi a oaracterului să-şî 
dea sémâ de aceşti factori“.

„Un lucru ărăşl, a cărui importanţă 
nu trebue să ne soape, este, că indepen
denţa politică n’asigură nicl-odată pentru 
veciâ o societate, întru cât privesce rela- 
(iunile ei esterióre. S ’au văcjut perind state, 
dér istoria omenirei a înregistrat fòrte rar 
naţiuni, oarl să-şî fi pierdut esistenţa ca 
atare. Harta politioă se sohimbă din an în 
an; pentru a avé loc însă o schimbare în 
harta etnologioă, se cer secoli, pentru-că cea 
d’întâi este croită cu sabia, séu trasă de 
noroc, pe când cea din urmă este resulta
t i  civilisaţiei, a muncei şi a luptelor spi
ritului naţional“.

Avem deci lipsă de munoă spirituală 
şi naţională, de răspândirea culturei cât 
mai întinsă în tòte direcţiunile şi în tòte 
clasele poporului nostru.

* **
Şi acuma, aşa în trécét, a-şl voi să 

arăt oâte-va pilde, oum se lucrézá în alte 
ţâri, nu în cele mari, ci în {èri mici, la na* 
ţiunl mai puţin numéróse, ca a nóstrá.

Spre pildă să aruncăm privirea în Is
landa, o insulă cu vr’o 70 mii locuitori Trei 
poeţi vestiţi, unul la mijlocul sutei aoes- 
teia (Ionas Hallgrimsson), alţi doi moderni 
(Sannes Hafstein şi Einar Hjărleifsson, 
1859), precum şi Thorsteinsson, dela 1874 
prof. de limba latină şi grecéscà la gim- 
nasiul din capitala Islandei (Reykjavik), 
au produs în ţăra lor o revoluţiune cultu
rală de cea mai mare însămnătate. Cest 
din urmă, pe lângă lucrări originale, a mai 
tradus din literaturile străine o mulţime de 
opere însămnate, precum din Shakespeare, 
Goethe, Schiller, Byron, Burns ş. a .—Fru
mos se esprimă el în câte va rêndurï puse 
€ub portretul, ce ornézà cartea lui din 
urmă „Ljódmaeli“ : „Şi noi urîm orl-ce 
oprimare, ori décá se apără cu vorba, 
ori cn aabii de oţel, fiind-că spiritul este 
liber“.

Finnlanda, o ţărişoră cu 2 milióne lo
cuitori, supusă Rusiei, dér care a soiut să-*! 
mai păstreze puţină independenţă, lucreză 
într’un mod atât de admirabil, încât ne 
póte, nu numai nouă Românilor, ci şi ce
lor mai culte naţiuni, servi de esemplu. 
Intr’o lucrare publicată la sfîrşitul anului 
espirat, numită: „Finnlanda in suta a 19-a , 
edată de scriitori şi artişti finlandesi" (Hel- 
singfors 1894, Costă 36 mărci) se oglin- 
dézâ munca şi caracterul acestui brav po
por. Este o luorare grandiósa acéstâ carte, 
care ne pune în uimire. Ni-se presentă în 
acéstá lucrare, uriaşă şi artistic lucrată din 
lóte punctele de vedere, SDiritul cel înalt 
scientifio şi artistic şi un tesaur bogat în 
iubirea de patriă. Totul este într’o ordine 
şi eseoutare modernă şi ireproşabilă. Şi décá 
Finnlandesii ar fi şi din punct de vedere 
politic liberi, independenţi şi domni peste 
ei înşi-şî, ar trebui să-i invidiăm pentru 
bogatele lor daruri spirituale şi morale, ce 
posed, pentru frescheţa, veselia şi hărnicia 
lor cea voinică, precum şi pentru oaracte- 
rul lor. Mergeţi aoolo, Românilor, vedeţi 
cum lucrézà acest mic popor nordic, cum 
el vieţuesce şi îşi ordonézà munca sa în 
fantasiă şi realitate, în idealism şi în viâţa 
tjilnică...

Dela Congres.
— Incidentul-Jancso Benedek —

Drept curiositate reproducem după 
1lNemeeta discursul pe care l’a ţinut Jancso 
Benedek, ca răspuns d-lui Dr. Polit, care 
a mulţâmit representanţilor pressei stră
ină pentru interesul, co-1 portă causei 
naţionalităţilor. înainte de-a reproduce 
după numita fóiá discursul din cestiune

observăm, că d-1 Jancso a voit să provóce 
o discusiune, ceea-ce însă nu i-a succes, d»- 
órece d-1 Dr. Polit a sciut să-i taie pofta 
în mod fòrte nimerit. Discursul, ce şi-l pu- 
blioă d-1 Jancso Benedek prin foile ungu
resc! şi pe care noi îl reproducem după 
„Nemzet“ ar fi următorul:

Prea Stimaţi Domni ! Preşedintele 
adunării, d-1 Dr. Polit, a binevoit a face 
amintire în vorbirea sa despre pressă; a 
accentuat raportul în care stă pressa faţă 
de adunarea presentă. Daţi-mî voiă d-lor, 
ca eu în numele colegilor mei, cari în pri
mul rènd representă pressa maghiară, dér 
şi în numele acelora, cari representă pressa 
străină, să mulţămesc pentru acéstá atenţiune 
preşedintelui adunării şi tot-odată să esprim, 
că şi cu acéstá ocasiune pressa maghiară, 
îndată-ce aici în Budapesta s’a răspândit 
scirea despre adunarea naţionalităţilor, îşi 
va ţin0 de datoriă, ca cu cea mai mare 
obiectivitate (Aprobări sgomotóse) şi cu 
cea mai mare iubire de dreptate (Repeţite 
strigări de „să tráéscá) va raporta publi
cului maghiar despre ceea-ce s’a întâmplat 
în acéstá adunare.

Noi ne aflăm într’o posiţiă nespus de 
grea, fiind-că acéstá adunare a decurs în 
diferite limbi, pe cari noi, durere, nu le 
posedăm în de ajuns ; ne vom da însă si
linţa, ca să tălmăcim cele petrecute aici 
cu deplină obiectivitate. Noi, d-lor, nu 
privim în d-v0stră pe duşman, ci numai 
pe adversar de luptă. (Vii aprobări). Insă 
Jupta nu póte să aibă alt sfîrşit, decât fe
ricirea patriei nòstre. (Vii aprobări). Se 
póte întâmpla, ce-i drept, că în numel* 
luptei depăşim hotarul, acolo, unde se în
cepe durerea, însă ne servesce spre sal
vare împrejurarea, că e grea şi apăsătore 
datoria, ce ne stă pe umeri. Nici nu vă 
considerăm pe D-Vostră ca pe inimicii 
naţiunei maghiare, ai patriei maghiare ; 
suntem convinşi, că re D-Vóstré vă con
duce cea mai bună intenţiune. (Vii apro
bări). Dér daţi-ml voiă, ca eu să accen
tuez punctul nostru de vedere separat ma- 
ghia^, fiind-că la acesta eu nu pot renunţa 
pe câtă vreme mă numesc Maghiar. Noi 
nu acceptăm punctul ^e vedere al d-vóstré, 
ne vom lupta contra lui, cu arme cinstite 
(O voce: dér cu arme cinstite), pănă când 
ne va succede a realisa deplina concordiă. 
(Vii aprobări). Lupta acésta va avé jertfe 
de amândouă părţile, dér, domnii mei, nouă 
nu ne este iertat a uita, că jertfele aces
tea se aduc pentru un scop comun, în in
teresul patriei maghiare (Strigări : Nu „pa
triă maghiară !“ Tráéscá patria !) Sunt con
vins, că D-vóstré voiţi cu toţii, ca statul 
acesta, ca atare, să-şî ímplinéscá misiunea 
în Europa şi să-şî achite datoria, ce i-a 
dat’o istoria milenară (Sgomot) ; suntem 
convinşi, că cea mai bună intenţiă a D-vós
tré este a lucra cu noi împreună în inte
resul unităţii şi esistenţei patriei maghiare 
(Adevărat, aşa este!) Domnii mei, căile sunt 
divergente, dér în cele din urmă ele se 
vor întâlni. Décá pe calea aoésta une-orî 
venim în situaţii contrare, ne vom lupta 
unii cu alţii, noi ne vom împlini datoria; 
noi, coriştii maghiari, ne vom lupta con
tra d-vóstré, dér vom respecta în d-vóstré, 
chiar şi între împrejurările cele mai rele, 
pe adversarul cinstit şi serios (Aprobări). 
Şi, décá, domnii mei, convingerea nóstrá 
ne va şopti, că calea pe care mergeţi 
D-Vóstr^ duce la sfâşierea şi nimicirea sta
tului maghiar (Mare sgomot. Intrerumperl: 
Nicî-odată! Abzug!) Scusaţi-mă, eu vor
besc condiţionat (O voce* Patria tuturora 
este acesta, nu numai a Maghiarilor) şi 
nici că aşi fi vorbit, décá nu m’ar fi silit 
la acésta o gravă datoriă. M’a silit împre
jurarea, că preşedintele adunării s’a pro
vocat la pressă; eu în tòte împrejurările 
sunt dator a-mî spune părerea, a descrie 
punctul de vedere, ce-1 am. Eu cred, că 
Ziaristica şi opinia publică maghiară, stând 
pe un punct de vedere hotârît, va fi si
lită a purta lupte lungi în acéstá cestiune. 
(Mişcare, sgomot. Strigări de : Jos !), dér 
lupta acesta, domnii mei (Sgomot prelun
git. Intrerupcrî furtunos : A fost destul 
acum ! Jos ! Abzug !) Mă rog de niţică pa- 
ciinţă, voiö. fi scurt (Sgomot prelungit).

Dr. Polit (Cătră vorbitor) : Când am 
adus mulţămită pressei, n’am intenţionat

a provoca discuţie (Vii şi lungi aprobări). 
Am mulţămit numai prin câte-va cuvinte, 
şi încă acelor d-nl, cari au venit din depăr
tare (Aprobări vii). De alt-mintrelea am 
ascultat fòrte bucuros pe d-1 vorbitor, i-am 
primit cu bucurie cuvintele, ce le-a spus 
referitor la concordiă, la viitorul şi uni
tatea statului...

Jancso Benedek: Stimaţi domni! (Mare 
sgomot) Mulţămesc... (Cuvintele lui nu se 
mai pot au4i). ’Ml iau perinisiune a cere 
mâna d-lui preşedinte, ca să-i mulţămesc 
(întinde mâna lui Polit) Mulţămesc frumos ! 
(Strigări de „să trăăscă“ ! Sgomot)...

S C IR I L E  D IL E I .i
1 (13) August.

Aniversarea anului 1870 în Francia. 
In 11 1. c. s’a desvălit în Remiremont sta
tua celor căcjuţî în luptele dela 1870 — 71. 
A asistat şi ministrul de culte frances Poiu- 
care. Deputatul Meline ţinu o vorbire în
sufleţită. După el luâ cuvântul însu-şl mi
nistrul Poincare, (pcend, oă astfel de cere
monii dovedeso, că Francia îşi aduce 
aminte cu o pietate nestrămutată de jalea 
cea sântă, şi scie onora atât vitejia, cât şi 
nefericirea.

— o—
Superare patriotică. Este vorba de 

un tablou al lui Ludovic Kossuth dispărut 
din casina mioei comune Kokova din comi
tatul Gomor. Foile maghiare spun, că acest 
luoru a causat mare indignare în oercurile 
patriotice de pe aoolo şi că cu totă silinţa 
gendarmeriei, nu s’a dat înoă de urma făp
tuitorului. Decă Maghiarii se indigneză aşa 
de mult pentru dispariţia unui tablou, ce 
vom 4ice noi Românii, când ni-se confiscă 
banii pentru monumentul lui Iancu ?

Hon vecii bătuţi. „Kolozsvâr“ spune, 
oă o sângerosă bătaiă s’a întâmplat între 
nisce locuitori din Cluşiul nou şi trei hon- 
ve4l. Bătaia s’a sfîrşit cu învingerea desă
vârşită a honve4ilor, cari au fost isbiţl rău 
cu sape şi lopeţî, aşa încât au rămas laţi 
pământului.

— o —
O hoţiă vechia. Pote, că cetitorii 

4iarului nostru îşi vor aduce aminte de is
toria furtului postai comis încă la 5 Ia
nuarie 1884 în Budapesta, furt de un pă
trar de milion. Vestea acestei dibăcii ho- 
ţescl surprinse la timpul său totă lumea şi 
toţi se descârcau pe poliţiştii din Budapesta 
învinuindu-i îo fel şi formă, de-orece nu 
pot descoperi pe făptuitor. Furtul acesta 
se amintea sub numele: Furtul postkistli-lui. 
De atunci şi pănă în 4iua de a4l s’au fă
cut cercetări şi arestări, dâr fără succes. 
Abia acum după 11 ani s’a dat de urma 
adevăraţilor făptuitori în personele unui 
hotelier, fost servitor de postă şi marinar, 
cu numele Csombor Imre, şi un proprietar de 
pe insula „Selve“, nu departe de Zara, nu
mit Supisich Jozsef. Aceşti doi „feciori de 
bani gata“ au pus mâna pe postkistli şi-au 
păstrat conţinutul cu grijă, ba ce-i mai mult, 
încă l’au înmulţit. Unul Csombor se făouse 
hotelier bogat în Budapesta, celalalt 
proprietar respectat şi membru în con
siliul oraşului Zara. După multe opintiri 
însă deteotivii, cari ţineau bine în ochi pe 
sus numiţii domni,- pe cari aveau de mult 
suspiţiune, acum iau prins. Perchisiţia 
a dat de urma banilor, suma origi
nală de 248,000, cât conţinea npostkistliu. 
M urniţii inaivi4î an mărturisit mai târ4iu 
faptul şi modul furtului învechit, âr acuma 
şed la umbră până li-se va aduce o sen
tinţă, oare nu va fi chiar mole.

—o—
Vifor oaare a fost în 6 1. c. în ţinutul 

Devei, care a ţinut mai mult de o 6ră, 
descoperind case şi şuri. Mult a suferit 
oasa comitatului din Deva.

—o—
Catastrofă pe apă. 0  telegramă din 

Brest aduce soirea, că o naiă francesâ a 
luat pe bordul său 41 de passagerl de pe 
vaporul „Mirandau, care s’a cufundat, d'n 
causa negurei, lângă Quessant.

— o —
Concerte. Musica orăşenâscă va da 

Miercuri în 14 c. un concert în restaura-

ţiunea Erdélyi. începutul la 7 ,/2 ore. In
trarea 80 or. Tot aoea musică va da Jo i 
în 15 c. un concert în grădina „Otelului 
central Nr. 1“. începutul la 8 őre. Intrarea 
30 or.

Scir! telegrafice.
Bruxela*), 16 August 1895. Co- 

misiunea conferenţei interparlamen
tare hotărî erl, prin votare secretă 
cu 14 contra 5 voturî, ca conferenţa 
din anul viitor se se ţină în Budapesta. 
Propunerea o făcu Pdzmdndy. Contra 
lui vorbiră Urechiâ şi Poenaru. Mar- 
chisul Pandolfi se alătură la aceştia 
în numele Italiei. Apponyi combătii 
acusaţiunile Românilor. Cu Românii 
votară numai Elveţia, Danemarca şi Ita
lia. Românii îşi vor reînoi astăcjî 
atacurile înaintea plenului. După 
votare Românii se depărtară. Pan
dolfi promise a merge la conlerenţa 
dela Pesta. Primirea unanimă a pro- 
punerei maghiare în plen e asigu
rată.

Sofia, 13 August, Principele Fer• 
dinand a sosit aseră. La gară a fost 
primit de miniştri, corpul diploma
tic, mult popor şi de trupele garai- 
s6nei. A lipsit numai metropolitul Cle
mente. Drumul pănă la palat a fost 
un adeverat triumf.

[Dela conferenţa interparlamentară.
Dela corespondentul nostru din Bru- 

xella primim următdrea telegramă:

Bruxella, 13 August. „Indepen
denţa belgică“ publică un articol fa
vorabil Congresului naţionalităţilor. 
In secţiuni nu s’a admis Budapesta ca 
loc de întrunire a viitorei Conferenţe 
interparlamentare.

Dela băi.
Tnşnad, 8 August n. 1895.

Tuşnadul, afară de frumseţile, cu cari 
l’a în4estrat natura, şi afară de aerul să
nătos şi plăcut, ce-1 dau pădurile de brad, 
de cari e încungiurat, nu are nimic, ce ar 
puté încânta mulţimea de ospeţl, cari vin 
aici, ca să oheltuéscá banii scumpi pentru 
distracţii, pe cari însă de loc nu le pot afla 
aici.

Dér despre tóté acestea vă voiu scrie 
cu altă ocasiune. De astă-dată voiu să vă 
raportez despre balul român, care s’a aran- 
giat din partea tinerimei române Mercuri 
în 7 August n. c.

De când s’a început sesonul acestor 
băi, ospeţii români, cari am puté 4i°ej că 
se află în mpjoritate, nu au avut nici o 
distracţiă. Adevărat, că în tóté 4üele cântă 
o musică ţigăn0soă, dér aoésta amusézá 
numai publicul maghiar, ér pe Români nici 
de cum, căci cântările unguresol nu pot 
amusa pe Român. Ospeţii maghiari au dat 
şi mai multe petreceri, la cari putea sé 
partioipe ori şi cine, Românii însă în tot- 
déuha s’au absţinut, din simpla causă, că 
ei nu pot să-şî petrécá la un loc cu aceia, 
cari au jurat peirea lor.

împrejurările acestea au născut în 
inima 0speţilor români de aici dorinţa, ca 
sé se íntrunéscá şi ei măcar odată la un 
loo, pentru-ca ast-fel, între fraţi, sé petrécá 
un ceas lără năcaz. Dorinţa acésta s’a şi 
reálisát, mulţămită unor tineri, cari în timp 
forte scurt au luat tóté măsurile de lipsă 
pentru arangiarea balului din 7 Aug. Am 
vă4ut la acest bal familii alese din diferite 
părţi ale României, Transilvaniei şi Băna
tului. Ospeţii români şi-au petrecut pănă 
după me4ul nopţii în cea mai armonici 
veseliă. De sine se înţelege, că din pro
grama jocurilor a fost eschis „Csârdâşul“, 
ér anunţul de pe tabla négrá, prin care se 
vestia publicului arangiarea balului, a fost re
dactat numai în limba română, ceea ce a pro
dus mult sânge rău la şoviniştii maghiari, dér 
peste supărarea lor am trecut uşor şi n'am 
f  st dispuşi a imita cu nici un preţ pe

*) Scire oficiosă ungurescă.
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fraţii noştri dela Gherla, a căror „curtuasiă* 
slugarnică a soandalisat pe cetitorii ro
manţ de-aici.

Ar fi pote necomplet raportul meu, 
decă nu a-şî aminti şi pe unii dintre cei 
ce au participat la acestă petrecere. Din
tre domni am observat pe : Dr. A. Isac, 
adv. în Cluşiu. Dr. Nestor Oprean adv. în 
St.-Miclăuşul-Mare. Lupan, căpitan în ar
mata română, Boanta comerciant mare în 
Brăila; N. Cosgaria căpitan pens. în Făgă
raş; S. Damian, proprietar în Orăştie; Tra- 
ian Mihaiu student, Iancolov student (Bră
ila), Groga, directorul scolei comerciale din 
Craiova, Nicolae Ionescu stud. în drepturi 
din Iaz, Gregeanu, N. Lupăcescu stud. în 
Brăila, Tomescu, intendent la ministeriul 
de finanţe din Bucurescl. etc. Er din cu
nuna frumosă de domne şi domnişore am 
cunoscut pe d-rele: Hortensia Mihaiu 
(Batiz), Lucreţia Greceanu (Craiova), Orescu 
(BncurescI), Lucia Popescu (Brăila), Petrino 
(Bucurescl), Antina Rusănescu (Buouresci), 
Elisa Delogan (Slatina), Haritina Rusănesou 
(Bucurescl), Iosefina Eli aşi (Bucureso!) Ian
colov (Galaţi). Dintre d6mne: A. Gogu 
soţia d-lui deputat Gogu Stefânescu din 
(Craiova), Triandafil, Mardan, Marinesou 
(Brăila) Dreosler (Slatina), Dona (Bucurescl), 
Kalerghi (Bucurescl), Valeria Bârsan, Mari- 
nesou (Făgăraş), Vîlou (Brăila), Dimitriu 
(Caracal), Isac (Cluşiu), Rusănescu (Bucu
rescl), Rahotă (Giurgiu), Mihaiu (Batiz), 
Grecianu (Craiova), Tomoşoiu (Brăila), Pau- 
lina Tomescu (Bucurescl), Riţa T. Stă- 
nescu (Slatina).

Am cjis, că petrecerea a durat pănă

după miecjul nopţii şi póte că ar fi durat 
şi pănă dimineţa, decă o societate de Un
guri nu ne-ar fi conturbat. Ne putèndu-ne 
însă petrece în séra aceea, am decis sé 
continuăm petreoereaîn cpua următore prin 
arangiarea unei escursiunl în partea de 
dincolo a Oltului, ceea ce s’a şi făcut. Ne
am petrecut cum scie numai Românul sé- Î 
petrecă, când se află în sinul unei adevă
rate sosietăţl românescl.

Florin.

DIVERSE.
0  superstiţia a marinarilor. Marina

rii au o superstiţiune, care în unele împre
jurări e forte primejdiosă pentru noii că
sătoriţi. Marinarii cred, că un vapor, care 
are pe bordul séu tineri, cari îşi fac voja- 
giul de nuntă, trebue sé fiă apucat de fur
tună. Intr’o cji un mar© vapor american, 
avénd pe bordul séu vre-o 300 de pasa
geri, a pleoat din New-Jork spre Liver
pool. Intre pasageri se afla şi un diplomat 
engles, care călătorea cu tínőra sa soţiă, 
o americană bogată. Cele dintáiü 2 cjile de 
călătoriă au fost liniştite şi senine. In <}iua 
a treia pilotul afla, că pe bord îşi fac vo- 
iagiul de nuntă nisce soţi tineri. Vestea se 
răspândi, ca fulgerul, în tot vaporul şi nu 
numai marinarii, dér şi bieţii fochiştl (chi
nezi,) fură ouprinşl de o groză teribilă. Toţî 
proroceau o mare nenorocire. In 4*ua a 
şâsea a isbucnit în adevăr o furtună. Ma
rinarii şi-au adus aminte de noii căsătoriţi, 
şi unul dintre ei propuse, ca tinerii soţi 
să fiă aruncaţi în valuri. Din fericire, căpi

tanul prinse , de veste, duse pe tineri în 
cabina sa, îi încuia acolo şi puse de pază 
patru omeni de ai săi credincioşi. Intr’aceea 
pe bord isbucnise deja revolta unei părţi 
din marinari. Căpitanul cu alţi matrozi au 
tăcut us de arme şi numai aşa au putut 
să potolescă pe cei resculaţl. Cinci dintre 
ei au fost legaţi în lanţuri şi ţinuţi astfel 
pănă câhd vaporul ajunse la Liverpool, 
fără ca furtuna să-i fi adus vre-o strică
ciune...

L i t e r a t u r ă .
A apărut Nr. 7 (Din vieţa poporului)

al Bibliotecii de popularisare, editura Italian 
şi Ignat Samitca, Craiova. De astă-dată avem 
o traducere de trei nuvele ale celui mai 
original scriitor polonez, Alex. Swiento- 
chowski, traduse de d-1 I. Hussar. Tendin
ţele autorului erau de*a pune Polonia în 
legătură cu Europa apusană şi de a răs
pândi cultura internaţională. Autorul este 
un scriitor variat şi a scris şi drame. Ca 
nuvelist e original şi realist, şi,e firesc să 
fie aşa pe dată ce e în filosofie positivistă 
realismul lui Swientoohowdki e curat şi 
tendinţa naţională, care se vede la basa 
lui, e întrebuinţată tocmai pentru a scote 
la ivelă urmările triste ale luptei nenorocite 
dintre naţionalităţi. Recomandăm cu plă
cere oetitorilur noştri procurarea acestui 
interesant număr din Biblioteca de popu
larisare.

Cursul la b ursa din Viena.
Din 12 August 1895.

Renta ung. de aur 4% . . . .  123.10

Renta de coróne ung. 4%  • • • 99.80
Eoapr. căii. fer. ung. în aar 4 1/2% . 124.60
Impr. cftil. fer. ung. în argint 4 7 2%  102.80
Oblig. căii. fer. ung. de ost. I. emis. 122.-
Bonurl rurale ungare 4°/0 • • • 98.10
Bonuri rural« oroate-slavone. . . 98.7$
Imprum. ung. cu premii . . . .  158.75
LosurI pentru reg. Tisei şi Segedin. 144.70
Renta de hârtie austr..................... 100.95
Renta de argint austr......................101 -
Renta de aur austr........................... .. 123.25
LosurI din 1860 ...........................  155.-
Acţii de ale Băncei austro-ungară. 1054.-
Acţii de-ale Băncei ung. de credit. 488.60
Aoţii de-ale Băncei austr. de credit. 399.30
NapoleondorI......................................9.62l/5
Mărci imperiale germane . . . 59.35
London v i s t a ................................ 121.50
Paris v i s t a ...................................... 48.10
Rente de coróne austr. 4% . • . 101.45
Note italiene........................... ..... . 45.80

C ursul pietei B raşo v.
Din 13 August 1895.

Bancnote rom. Comp. 9.58 Vènd. 9.60
Argint român. Cump. 9.52 Vènd. 9.56
Napoleon-d’orl Cump. 9.60 Vènd. 9.62
Galbeni Cnmp. 5.64 Vènd. 5.68
Mărci germane Cump. 59.— Vând. —
Ruble ru8escl Cump. 129.— Vènd. —.-
Lire turcesol Cump. 10.82 Vènd. —.-
Scris. fono. Albina 5°/0 100.75 Vènd. 101.75

Proprietar : Dr. Aurel Mureşianit.
Redactor responsabil : G regoriu Maior.
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10307 33 11 - 4 . - 10.19 5.10 3.30 9.1*2
7.53 11.20 4-20 10.39 4.50 10.10 3.10 8.52

C ojişa-m lcâ — 8il»iiii — iv rijsű  -— F ă jfă ra ş ii
tren ă

de
persón.

tren ă
de

persón.

tre n ă
m ixtă

tren ă
m ixtă

tren ă
de

person

trenü
de

persón.

2.20 11.34 7.10 pl. Copşa mică . 80-\ 9.34 6.20 12.35
3.57 1.03 8.59 Ocna . . . 8.11 5.12 11.01
4.19 1.25 9.15

X / sibiin • • • it 7.44 449 10.36
4 36 1.46 7.28 8.33
6.16 3.31 Avrig . .  . 6.02 6.54
8.42 6.08 sos. Făgăraş . . pl. 3.28 4.05

N i m e r i »  ( P i s k i )  — H  ii n e d ó r  a

tren ă
m ixtă

6.15
6.38
7.13

tre n ă
m ixtă

11.35
11.54
12 20

tren ă
m ixtă

4.25
4.48
5.23

tren ă
m ixtă

10.29
10.46
11 .12

tren ă
m ixtă

Simeria . 
Cerna. . 
Hnnedóra

tren ă
m ixtă

10.25
10.05
9.38

tren ă
m ixtă

3.10
2.54
2.30

trenü
mixtü

8 .3 4
8 .1 4
7.45

B r a § o v - Z e r n e ş t i

tren ă
m ixtă

tren ă
m ixtă

tren ă
m ixtă

8.35 4.55
10 28 6.36

9.15
10.35

Braşov
Zerneştî

tren ă
m ixtă

7.36
6.06

tren ă
m ixtă

trenü
mixtü

1.29
12.051

8 .31

7 .2 0

%  u r  e  « -  I i  ii d  »  ş - B i s t r i ţ a

4»—
7 07

9.10 4.20
1.01
455

Mureş-Ludoş .
Ţagu-Budatelicfi 
Bistriţa . . .

6.46 7.21
4 . 1 5
1.16

A r a  d — T  I m I ş © r a

$.20
7 , 0 8
8.01

11,30 6 . 
12.47 6,14 
2.05 7.39

Âradu
Vinga
Timişora

10.43 3.44 10.55
9.42 2.40 10.11
8.20 1.12 8.15

C areii-m ari — Z elău

tren ă
m ixtă

tre n ă
m ixtă

tren ă
m ixtă

ti  enă , 
m ixtă

4.15 Careii-marî . . 
Zelău . . . .

9.065.30 7 . -
10.17 9.18 4,20 3.01

§igh Ì8Ó ra-O dorlieiii-sèciie§c.

tren ă
m ixtă

3.22
6.20

tren ă
m ixtă

11.08
1.59

tren ă

Sîghişora . . . 
Odorheiu-secuesc.

9.51
7.15

trenă
mixtü

5.32
3 .

de sus în jos, cele însemnate în drepta de jos în sus, — Numerii încuadraţi cu linii mai negre

ìnsemnézà órele de nópte.
Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


